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Gelobt seist du, Ewiger, unser Gott,

Gebieter der Welt, der die Frucht der Rebe erschaffen.

Gelobt seist du, Ewiger, unser Gott, Gebieter der Welt,

der du wohlriechende Gewürze geschaffen hast.

Gelobt seist du, Ewiger, unser Gott, Gebieter der Welt,

der du das Licht geschaffen.

Gelobt seist du, Ewiger, unser Gott, Gebieter der Welt,

der du geschieden hast zwischen Heiligem und Alltäglichem,

zwischen Licht und Finsternis,

zwischen dem siebten Tag und den sechs Werktagen.

Gelobt seist du, Ewiger,

der du geschieden hast zwischen Heiligem und Alltäglichem.

In einigen Gemeinden
Hawdala

Hier folgt in einigen
Gemeinden das Abend-
gebet für Wochentage,
mit Hawdala-einschub

in der Amida

Wein

Gewürz
wird am Schabbat-

ausgang hinzugefügt

Kerze

Man trinkt den Wein,
gießt ein wenig

in einen Teller und
löscht darin die Kerze
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Baruch ata Adonaj, elohejnu melech

ha-olam, bore p’ri ha-gafen.

Baruch ata Adonaj, elohejnu melech

ha-olam, bore minej w’ssamim.

Baruch ata Adonaj, elohejnu melech

ha-olam, bore m’orej ha-esch.

Baruch ata Adonaj, elohejnu melech

ha-olam, ha-mawdil bejn kodesch l’chol,

bejn or l’choschech, bejn jom ha-sch’wi’i,

l’scheschet j’mej ha-ma’asse.

Baruch ata Adonaj,

ha-mawdil wejn kodesch l’chol.

In einigen Gemeinden
Hawdala

Hier folgt in einigen
Gemeinden das Abend-
gebet für Wochentage,
mit Hawdala-einschub
in der Amida

Wein

Gewürz
wird am Schabbat-
ausgang hinzugefügt

Kerze

Man trinkt den Wein,
gießt ein wenig
in einen Teller und
löscht darin die Kerze

לֶךְ  מֶֽ ינוּ יְיָ, אֱלֹהֵֽ בָּרוּךְ אַתָּה
הַגָפֶן: פְּרִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם,

לֶךְ  מֶֽ ינוּ יְיָ, אֱלֹהֵֽ בָּרוּךְ אַתָּה
בְשָׂמִים: הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מִינֵי

לֶךְ  מֶֽ ינוּ יְיָ, אֱלֹהֵֽ בָּרוּךְ אַתָּה
הָאֵשׁ: מְאוֹרֵי בּוֹרֵא הָעוֹלָם,

לֶךְ  מֶֽ ינוּ יְיָ, אֱלֹהֵֽ בָּרוּךְ אַתָּה
קֹֽדֶשׁ לְחוֹל,  בֵּין הָעוֹלָם, הַמַּבְדִיל
הַשְּׁבִיעִי, יוֹם בֵּין לְחֽשֶׁךְ, אוֹר בֵּין

הַמַּעֲשֶׂה:  שֶׁת יְמֵי לְשֵֽׁ
יְיָ אַתָּה בָּרוּךְ

לְחוֹל קֹֽדֶשׁ בֵּין הַמַּבְדִּיל
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Erhoben und geheiligt werde sein großer Name in der Welt,

die er nach seinem Willen geschaffen,

und sein Reich erstehe in eurem Leben und in euren Tagen

und dem Leben des ganzen Hauses Jisrael, schnell und in naher Zeit.

Sprecht: Amen!

Sein großer Name sei gepriesen

in Ewigkeit und Ewigkeit der Ewigkeiten!

Gepriesen und gerühmt und verherrlicht und erhoben

und erhöht und gefeiert und hoch erhoben

und hochgelobt sei der Name des Heiligen.

Gelobt sei er! Hoch und erhaben über jedem Lob und Gesang,

Verherrlichung und Trostverheißung,

die je in der Welt gesprochen wurden.

Sprecht: Amen!

Möge das Gebet und die Bitte von ganz Jisrael

vor seinem Vater im Himmel Erhörung finden.

Sprecht: Amen!

Die Fülle des Friedens möge vom Himmel herab kommen.

Leben für uns und ganz Jisrael.

Sprecht: Amen!

Der Frieden stiftet in den Himmelshöhen,

stifte Frieden unter uns und ganz Jisrael!

Sprecht: Amen!

Höre Jisrael: Der Ewige ist unser Gott,

der Ewige ist einzig!

Gelobt sei sein Name: Die Herrlichkeit seines Reiches

ist für immer und ewig.

Der Ewige ist Gott!

TEKIA GEDOLA

KADDISCH SCHALeM

Rabbiner von der
Gemeinde wiederholt

Rabbiner dreimal
von der Gemeinde

wiederholt

Rabbiner siebenmal
von der Gemeinde

wiederholt

Das Schofar wird
geblasen

4
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Jitgadal w’jitkadasch sch’me raba.

B’alma di w’ra chir’ute, w’jamlich

malchute b’chajechon uw’jomechon

uw’chajej d’chol bejt jisrael,

ba’agala u-wisman kariw, w’imru: amen.

J’he sch’me raba m’warach l’alam

ul’almej almaja.

Jitbarach w’jischtabach w’jitpa’ar

w’jitromam w’jitnasse w’jithadar

w’jit’aleh w’jit’halal sch’me d’kudscha.

Brich hu le’ela ul’ela

min kol birchata w’schirata

tuschbechata w’nechemata da’amiran

b’alma w’imru: amen.

Titkabal zlotehon u-wa’ut’hon d’chol

jisrael kodam awuhon di wischmaja

w’imru: amen.

J’he sch’lama raba min sch’maja,

w’chajim alejnu w’al kol jisrael

w’imru: amen.

Osse schalom bimromaw, hu ja’asse

schalom, alejnu w’al kol jisrael,

w’imru amen.

Sch’ma jisrael, Adonaj elohejnu,

Adonaj echad.

Baruch schem k’wod malchuto

le-olam wa-ed.

Adonaj hu elohim.

KADDISCH SCHALeM

Rabbiner von der
Gemeinde wiederholt

Rabbiner dreimal
von der Gemeinde
wiederholt

Rabbiner siebenmal
von der Gemeinde
wiederholt

Das Schofar wird
geblasen

וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.  יִתְגַּדַּל
בְרָא כִרְעוּתֵהּ,  דִּי בְּעָלְמָא

וּבְיוֹמֵיכוֹן בְּחַיֵּיכוֹן מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִיךְ
יִשְׂרָאֵל. בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי

אָמֵן וְאִמְרוּ קָרִיב וּבִזְמַן בַּעֲגָלָא
לְעָלַם  רַבָּא מְבָרַךְ שְׁמֵהּ יְהֵא

עָלְמַיָּא. וּלְעָלְמֵי
וְיִתְפָּאַר וְיִשְׁתַּבַּח, יִתְבָּרַךְ
וְיִתְהַדָּר וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְרוֹמַם

דְּקֻדְשָׁא. שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה
וּלְעֵלָּא לָּא לְעֵֽ הוּא בְּרִיךְ
וְשִׁירָתָא, בִּרְכָתָא כָּל מִן

דַּאֲמִירָן וְנֶחֱמָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא
אָמֵן וְאִמְרוּ בְּעָלְמָא,

דְּכָל וּבָעוּתְהוֹן צְלוֹתְהוֹן תִּתְקַבַּל
אֲבוּהוֹן קֳדָם יִשְׂרָאֵל

אָמֵן וְאִמְרוּ בִשְׁמַיָּא דִּי
שְׁמַיָּא  שְׁלָמָא רַבָּא מִן יְהֵא

ינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,  עָלֵֽ וְחַיִּים
אָמֵן וְאִמְרוּ

יַעֲשֶׂה הוּא בִּמְרוֹמָיו שָׁלוֹם עֹשֶׂה
ינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,  עָלֵֽ שָּׁלוֹם

אָמֵן וְאִמְרוּ

ד: אֶחָֽ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, יְיָ יִשְׂרָאֵל, שְׁמַע

מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד שֵׁם בָּרוּךְ
וָעֶד: לְעוֹלָם

הָאֱלֹהִים: הוּא יְיָ

גדולה תקיעה
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467 N E I l a – a b S c h l u S S g E b E t  a m  J o m  K I p p u R

Unser Vater, unser Gebieter,

fülle unsere Hände mit deinem Segen!

Unser Vater, unser Gebieter,

höre unsere Stimme, sei gnädig und erbarmend über uns!

Unser Vater, unser Gebieter,

empfange unser Gebet mit Erbarmen und Wohlgefallen!

Unser Vater, unser Gebieter,

öffne unserem Gebet die Himmelstore!

Unser Vater, unser Gebieter,

erinnere dich, dass wir Staub sind!

Unser Vater, unser Gebieter,

lass uns nicht leer vor dir ausgehen!

Unser Vater, unser Gebieter,

diese Stunde sei eine Stunde des Erbarmens und eine wohlgefällige Zeit vor dir!

Unser Vater, unser Gebieter,

erbarme dich über uns und unsere Kinder und Kleinkinder!

Unser Vater, unser Gebieter, handle an uns um derer willen,

die für die Einigung und Heiligung deines Namens getötet wurden!

Unser Vater, unser Gebieter,

handle an uns um deinetwillen, wenn schon nicht um unsereswillen!

Unser Vater, unser Gebieter,

handle an uns gemäß deines großen Erbarmens!

Unser Vater, unser Gebieter, sei gnädig und antworte uns,

denn wir haben keine guten Werke,

handle an uns in Gerechtigkeit und Huld und rette uns!Der Aron Hakodesch
wird geschlossen

6
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Awinu malkenu,

male jadenu mi-birchotecha.

Awinu malkenu,

sch’ma kolenu, chuss w’rachem alejnu.

Awinu malkenu, kabel b’rachamim

u-w’razon et t’filatenu.

Awinu malkenu,

p’tach scha’arej schamajim litfilatenu.

Awinu malkenu,

s’chor ki afar anachnu.

Awinu malkenu,

na al t’schiwenu rekam mil’fanecha.

Awinu malkenu, t’he ha-scha’a ha-sot

sch’at rachamim, w’et razon mil’fanecha.

Awinu malkenu,

chamol alejnu w’al olalenu w’tapenu.

Awinu malkenu, asse l’ma’an harugim

al jichudecha, w’al kidusch sch’mecha.

Awinu malkenu,

asse l’ma’ancha im lo l’ma’anenu.

Awinu malkenu,

asse l’ma’an rachamecha ha-rabim.

Awinu malkenu, chonenu wa-anenu,

ki ejn banu ma’assim, asse imanu

z’daka wa-chessed w’hoschi’enu. Der Aron Hakodesch
wird geschlossen

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
יךָ. מִבִּרְכוֹתֶֽ ינוּ יָדֵֽ מַלֵּא

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
ינוּ. עָלֵֽ וְרַחֵם חוּס נוּ קוֹלֵֽ שְׁמַע

בְּרַחֲמִים קַבֵּל נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
נוּ. תְּפִלָּתֵֽ אֶת וּבְרָצוֹן

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
נוּ. לִתְפִלָתֵֽ יִם שָׁמַֽ שַׁעֲרֵי פְּתַח

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
אֲנָֽחְנוּ. עָפָר כִּי זָכוֹר

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
נוּ רֵיקָם מִלְפָנֶֽיךָ. תְּשִׁיבֵֽ נָא אַל

הַזֹּאת הַשָּׁעָה תְּהֵא נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיךָ. וְעֵת רַחֲמִים שְׁעַת

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
נוּ. וְטַפֵּֽ נוּ עוֹלָלֵֽ וְעַל ינוּ עָלֵֽ חֲמוֹל

הֲרוּגִים  עַן עֲשֵׂה לְמַֽ נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
שְׁמֶךָ. קִדּוּשׁ וְעַל ךָ יִחוּדֶֽ עַל

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
לְמַעֲנֵֽנוּ. לאֹ אִם לְמַעַנְךָ עֲשֵׂה

נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
הָרַבִּים. יךָ עַן רַחֲמֶֽ עֲשֵׂה לְמַֽ

וַעֲנֵֽנוּ, חָנֵּֽנוּ נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
עִמָּנוּ עֲשֵׂה מַעֲשִׂים, נוּ בָּֽ אֵין כִּי

נוּ. וְהוֹשִׁיעֵֽ וָחֶסֶד צְדָקָה
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Unser Vater, unser Gebieter, wir haben vor dir gesündigt!

Unser Vater, unser Gebieter,

wir haben keinen Gebieter außer dir!

Unser Vater, unser Gebieter,

handle an uns um deines Namens willen!

Unser Vater, unser Gebieter,

erneuere uns ein gutes Jahr!

Unser Vater, unser Gebieter,

wende alle bösen Verhängnisse von uns ab!

Unser Vater, unser Gebieter,

bewahre uns vor Seuche, Schwert und Hunger!

Unser Vater, unser Gebieter,

verzeih und vergib uns alle unsere Sünden!

Unser Vater, unser Gebieter,

lass uns in vollkommener Umkehr zu dir zurückkehren!

Unser Vater, unser Gebieter,

sende vollkommene Heilung den Kranken unseres Volkes!

Unser Vater, unser Gebieter,

gedenke unserer zum Guten vor Dir!

Unser Vater, unser Gebieter,

siegle uns ein ins Buch des guten Lebens!

Unser Vater, unser Gebieter,

siegle uns ein ins Buch der Befreiung und Rettung!

Unser Vater, unser Gebieter,

siegle uns ein ins Buch der Ernährung und Erhaltung!

Unser Vater, unser Gebieter,

siegle uns ein ins Buch der Verdienste!

Unser Vater, unser Gebieter,

siegle uns ein ins Buch der Verzeihung und Vergebung!

Unser Vater, unser Gebieter,

lass uns bald Rettung emporsprießen!

Unser Vater, unser Gebieter,

erhöhe die Kraft Jisraels, deines Volkes!

Dieses Awinu Malkenu
wird in allen

Gemeinden auch am
Schabbat gesagt

Der Aron Hakodesch
wird geöffnet
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Awinu malkenu, chatanu l’fanecha.

Awinu malkenu,

ejn lanu melech ela ata.

Awinu malkenu,

asse imanu l’ma’an sch’mecha.

Awinu malkenu,

chadesch alejnu schana towa.

Awinu malkenu,

batel me-alejnu kol g’serot kaschot.

Awinu malkenu,

kale dewer w’chrew w’ra’aw me-alejnu.

Awinu malkenu,

ss’lach u-m’chal l’chol awonotenu.

Awinu malkenu,

hachasirenu bitschuwa sch’lema l’fanecha.

Awinu malkenu,

sch’lach r’fua sch’lema l’cholej amecha.

Awinu malkenu,

sochrenu b’sikaron tow l’fanecha.

Awinu malkenu,

chotmenu b’ssefer chajim towim.

Awinu malkenu,

chotmenu b’ssefer g’ula wischua.

Awinu malkenu,

chotmenu b’ssefer parnassa w’chalkala.

Awinu malkenu,

chotmenu b’ssefer s’chujot.

Awinu malkenu,

chotmenu b’ssefer ss’licha u-m’chila.

Awinu malkenu,

haz’mach lanu j’schua b’karow.

Awinu malkenu,

harem keren jisrael amecha.

Dieses Awinu Malkenu
wird in allen
Gemeinden auch am
Schabbat gesagt

Der Aron Hakodesch
wird geöffnet

לְפָנֶֽיךָ. אנוּ נוּ חָטָֽ מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

תָּה. לֶךְ אֶלָּא אָֽ נוּ מֶֽ אֵין לָֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

ךָ. שְׁמֶֽ עַן לְמַֽ נוּ עִמָּֽ עֲשֵׂה
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

טוֹבָה. שָׁנָה ינוּ עָלֵֽ חַדֵּשׁ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

קָשׁוֹת. גְּזֵּרוֹת ינוּ כָּל בַּטֵּל מֵעָלֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

ינוּ. מֵעָלֵֽ וְרָעָב רֶב בֶר וְחֶֽ כַּלֵּה דֶּֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

ינוּ. עֲוֹנוֹתֵֽ לְכָל סְלַח וּמְחַל
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

לְפָנֶֽיךָ. בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה נוּ הַחֲזִירֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

ךָ. עַמֶּֽ לְחוֹלֵי שְׁלֵמָה רְפוּאָה שְׁלַח
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

לְפָנֶֽיךָ. טוֹב בְּזִכָּרוֹן נוּ זָכְרֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

טוֹבִים חַיִּים פֶר בְּסֵֽ נוּ חָתְמֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

וִישׁוּעָה. גְאֻלָּה פֶר בְּסֵֽ נוּ חָתְמֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

וְכַלְכָּלָה. פַּרְנָסָה פֶר בְּסֵֽ נוּ חָתְמֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

זְכֻיוֹת. פֶר בְּסֵֽ נוּ חָתְמֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

וּמְחִילָה. סְלִיחָה פֶר בְּסֵֽ נוּ חָתְמֵֽ
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

בְּקָרוֹב. יְשׁוּעָה לָנוּ הַצְמַח
נוּ  מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ

עַמֶּךָ. יִשְׂרָאֵל רֶן קֶֽ הָרֵם
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Alle Lebenden danken dir, Sela!

Mögen sie deinen Namen in Wahrheit anrufen:

Gott unserer Erlösung und unserer Hilfe, Sela!

Gelobt seist du, Ewiger, Allgütiger ist dein Name,

und es gebührt sich, dir zu danken.

Unser Gott und Gott unserer Vorfahren, segne uns

mit deinem dreifachen Segen,

geschrieben durch Moses, deinen Knecht,

gesprochen durch Aaron und seine Söhne,

die Priester, dein heiliges Volk,

wie es heißt:

Es segne dich der Ewige und behüte dich!

Es lasse der Ewige sein Antlitz leuchten über dir und sei dir gnädig!

Es wende der Ewige sein Antlitz dir zu

und gebe dir von seinem Frieden!

Lass Frieden, Glück und Segen, Gunst, Gnade und Erbarmen kommen

über uns und ganz Jisrael, dein Volk.

Segne uns, unser Vater, uns alle, vereint durch das Licht deines Angesichts.

Im Licht deines Angesichts gabst du uns, Ewiger, unser Gott,

die Tora des Lebens und die Liebe zur Milde und Menschlichkeit,

zu Gerechtigkeit, Segen, Erbarmen, Leben und Frieden.

Gut ist es in deinen Augen, dein Volk Jisrael zu jeder Zeit

und zu jeder Stunde mit deinem Frieden zu segnen.

In das Buch des Lebens, des Segens, des Friedens und

des guten Einkommens mögen wir bedacht

und vor dir eingeschrieben werden,

wir und dein ganzes Volk,

das Haus Jisrael, zu glücklichem Leben und zum Frieden.

Gelobt seist du, Ewiger,

der du den Frieden erschaffst.

PRIeSTeRSeGeN

FRIeDeN
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w’ritecha. W’chol ha-chajim joducha

ssela, wihal’lu et schimcha be-emet,

ha-el j’schuatenu w’esratenu ssela.

Baruch ata Adonaj, ha-tow schimcha

u-l’cha na’e l’hodot.

Elohejnu welohej awotenu,

barchenu ba-b’racha ha-m’schulechet

ba-tora ha-k’tuwa al j’dej Mosche

awdecha, ha-amura mipi Aharon

u-wanaw kohanim am k’doschecha,

ka-amur:

J’warech’cha Adonaj w’jischm’recha,

ja’er Adonaj panaw elecha wichuneka,

jissa Adonaj panaw elecha

w’jassem l’cha schalom.

Ssim schalom, towa uwracha,

chen wa-chessed w’rachamim,

alejnu w’al kol jisrael amecha.

Barchenu awinu kulanu k’echad b’or

panecha, ki w’or panecha natata lanu,

Adonaj elohejnu, torat chajim w’ahawat

chessed, u-zdaka u-wracha w’rachamim

w’chajim w’schalom, w’tow b’ejnecha

l’warech et am’cha jisrael b’chol et

uw-chol scha’a bi-schlomecha.

B’ssefer chajim, b’racha w’schalom

u-farnassa towa, w’chechatem w’nikatew

l’fanecha, anachnu w’chol am’cha bejt

jisrael, l’chajim towim ul-schalom.

Baruch ata Adonaj, osse ha-schalom.

PRIeSTeRSeGeN

FRIeDeN

יוֹדֽוּךָ הַחַיִּים וְכֹל ךָ. בְרִיתֶֽ
בֶּאֱמֶת,  אֶת שִׁמְךָ לָה, וִיהַלְלוּ סֶּֽ

לָה.  סֶֽ נוּ וְעֶזְרָתֵֽ נוּ הָאֵל יְשׁוּעָתֵֽ
שִׁמְךָ  הַטּוֹב אַתָּה יְיָ, בָּרוּךְ

לְהוֹדוֹת. נָאֶה וּלְךָ

ינוּ, אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ
שֶׁת הַמְשֻׁלֶּֽ בַבְּרָכָה נוּ בָּרְכֵֽ

עַל יְדֵי משֶֹה  הַכְּתוּבָה בַּתּוֹרָה
אַהֲרוֹן מִפִּי הָאֲמוּרָה ךָ, עַבְדֶּֽ

ךָ, קְדוֹשֶֽׁ עַם כֹּהֲנִים וּבָנָיו
כָּאָמוּר.

ךָ. וְיִשְׁמְרֶֽ יְיָ יְבָרֶכְךָ
וִיחֻנֶּֽךָּ. יךָ אֵלֶֽ פָּנָיו יְיָ יָאֵר

יךָ אֵלֶֽ פָּנָיו יְיָ יִשָׂא
שָׁלוֹם. לְךָ וְיָשֵׂם

וּבְרָכָה, טוֹבָה שָׁלוֹם שִׂים
וְרַחֲמִים,  סֶד וָחֶֽ חֵן

ךָ.  עַמֶּֽ ינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל עָלֵֽ
בְּאוֹר כְּאֶחָד נוּ כֻּלָּֽ ינוּ, נוּ, אָבִֽ בָּרְכֵֽ

נוּ, לָּֽ תָּ נָתַֽ פָּנֶֽיךָ בְּאוֹר פָּנֶֽיךָ, כִּי
הֲבַת וְאַֽ חַיִּים ינוּ, תּוֹרַת אֱלֹהֵֽ יְיָ
וְרַחֲמִים  סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה חֶֽ

בְּעֵינֶֽיךָ וְטוֹב וְשָׁלוֹם, וְחַיִּים
עֵת  בְּכָל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל לְבָרֵךְ אֶת

ךָ.  בִּשְׁלוֹמֶֽ וּבְכָל שָׁעָה
וְשָׁלוֹם, בְּרָכָה, חַיִּים, פֶר בְּסֵֽ

וְנִכָּתֵב וְכֵחָתֶם טוֹבָה, וּפַרְנָסָה
בֵּית עַמְּךָ וְכָל אֲנַֽחְנוּ לְפָנֶֽיךָ,

וּלְשָׁלוֹם. טוֹבִים לְחַיִּים יִשְׂרָאֵל,
הַשָּׁלוֹם: ה עוֹשֵֹ יְיָ אַתָּה בָּרוּךְ
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Und außer dir haben wir keinen Gebieter,

der verzeiht und vergibt.

Gelobt seist du, Ewiger, Gebieter, der verzeiht und vergibt

unsere Verfehlungen und die Verfehlungen seines Volkes Jisrael

und unsere Verschuldungen Jahr für Jahr hinwegnimmt,

Gebieter über die ganze Welt,

der du (den Schabbat und) Jisrael

und den Tag der Versöhnung heiligst.

Habe Gefallen, Ewiger, unser Gott,

an deinem Volk Jisrael und seinem Gebet.

Zum Gefallen für immer sei der Gottesdienst

deines Volkes Jisrael. Unsere Augen mögen deine Rückkehr nach Zion

in Barmherzigkeit bezeugen.

Gelobt seist du, Ewiger,

der seine göttliche Anwesenheit in Zion wiederherstellt!

Wir bekennen uns zu dir,

denn du bist der Ewige, unser Gott

und der Gott unserer Vorfahren für immer und ewig.

Der Fels unseres Lebens, der Schild unseres Heils bist du

von Generation zu Generation. Wir wollen dir danken

und deinen Ruhm verkünden wegen unserer Leben,

die in deine Hand gegeben, und unserer Seelen,

die dir anvertraut sind, und wegen der Wunder,

die uns täglich begleiten, auch wegen der Zeichen und Wohltaten,

die zu allen Zeiten, abends, morgens und mittags mit uns sind.

Allgütiger, dein Erbarmen hat kein Ende, Allbarmherziger,

deine Gnade hört nicht auf.

Seit jeher hoffen wir auf dich.

Für alles sei dein Name gepriesen und gerühmt,

unser Gebieter, dauernd, immer und ewig.

Und siegle für ein glückliches Leben alle Kinder deines Bundes ein.

GoTTeSDIeNST

DANKSAGUNG
Gott anerkennend
verbeugt man sich
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ejn lanu melech mochel w’ssoleach ela

ata. Baruch ata Adonaj, melech mochel

w’ssoleach la’awonotejnu w’la’anonot

amo bejt jisrael, u-ma’awir

aschmotejnu b’chol schana w’schana,

melech al kol ha’arez, m’kadesch

(ha-schabbat w’) jisrael

w’jom ha-kippurim.

R’ze Adonaj elohejnu b’amcha jisrael

uwi-t’filatam b’ahawa t’kabel b’razon,

u-t’hi l’razon tamid awodat jisrael

amecha. W’techesena ejnejnu

b’schuwcha l’zion b’rachamim.

Baruch ata Adonaj,

ha-machasir sch’chinato l’zion.

Modim anachnu lach, sche-ata hu,

Adonaj elohejnu welohej awotenu

le-olam wa-ed, zur chajenu,

magen jisch’enu, ata hu l’dor wa-dor.

Node l’cha u-n’ssaper t’hilatecha.

Al chajenu ha-m’ssurim b’jadecha,

w’al nischmotejnu ha-p’kudot lach,

w’al nissecha scheb’chol jom imanu,

w’al nifl’otecha w’towotecha scheb’chol

et, erew wa-woker w’zohorajim,

ha-tow ki lo chalu rachamecha,

w’ha-m’rachem ki lo tamu chassadecha,

me-olam kiwinu lach.

W’al kulam jitbarach w’jitromam

schimcha malkenu tamid le-olam wa-ed.

Wachatom l’chajim towim kol b’nej

GoTTeSDIeNST

DANKSAGUNG
Gott anerkennend
verbeugt man sich

אֶלָּא חַ וְסוֹלֵֽ מוֹחֵל לֶךְ מֶֽ נוּ לָֽ אֵין
מוֹחֵל לֶךְ מֶֽ יְיָ, אַתָּה, בָּרוּךְ תָּא. אָֽ

וְלַעֲוֹנוֹת ינוּ לַעֲוֹנוֹתֵֽ וְסוֹלֵחַ
וּמַעֲבִיר  בֵּית יִשְׂרָאֵל, עַמוֹ

וְשָׁנָה, שָׁנָה בְּכָל ינוּ אַשְׁמוֹתֵֽ
מְקַדֵּשׁ  רֶץ, הָאָֽ עַל כָּל לֶךְ מֶֽ

יִשְׂרָאֵל וְ( )הַשַּׁבָּת
וְיוֹם הַכִּפֻּרִים.

יִשְׂרָאֵל בְּעַמְּךָ ינוּ, אֱלֹהֵֽ יְיָ רְצֵה,
בְּרָצוֹן, תְקַבֵּל בְּאַהֲבָה וּבִתְפִלָּתָם
עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל לְרָצוֹן תָּמִיד וּתְהִי

עֵינֵֽינוּ וְתֶחֱזֶינָה עַמֶּךָ:
בְּרַחֲמִים:  בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ הַמַּחֲזִיר

הוּא, שָׁאַתָּה לָךְ, אֲנַֽחְנוּ מוֹדִים
ינוּ, אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ יְיָ

חַיֵּֽינוּ, צוּר וָעֶד, לְעוֹלָם
וָדוֹר. לְדוֹר הוּא אַתָּה נוּ, יִשְׁעֵֽ מָגֵן

ךָ. ר תְּהִלָּתֶֽ וּנְסַפֵֵּ לְּךָ נוֹדֶה
ךָ, בְּיָדֶֽ הַמְּסוּרִים חַיֵּֽינוּ עַל

לָךְ, הַפְּקוּדוֹת ינוּ נִשְׁמוֹתֵֽ וְעַל
נוּ,  עִמָּֽ יוֹם שֶׁבְּכָל יךָ וְעַל נִסֶּֽ

שֶׁבְּכָל יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ יךָ נִפְלְאוֹתֶֽ וְעַל
יִם, וְצָהֳרָֽ קֶר וָבֹֽ רֶב ֽ עֵֶ עֵת,

יךָ,  כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶֽ הַטּוֹב
יךָ חֲסָדֶֽ מּוּ תַֽ לאֹ כִּי וְהַמְרַחֵם

לָךְ. ינוּ קִוִּֽ מֵעוֹלָם

וְיִתְרוֹמַם  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ
וָעֶד. לְעוֹלָם תָּמִיד נוּ מַלְכֵּֽ שִׁמְךָ

בְּנֵי כָּל טוֹבִים לְחַיִּים וַחֲתוֹם
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Und es heißt: »Gefällt mir etwa der Tod des Bösen,

spricht Gott, der Ewige,

und nicht, dass er umkehre und lebe?«

Und es heißt: »Mir gefällt nicht der Tod des Todeswürdigen,

spricht Gott, der Ewige, sondern dass er umkehre und lebe!«

Du vergibst Jisrael und verzeihst den Stämmen Jeschuruns

in jeder Generation, und außer dir haben wir keinen Gebieter,

der vergibt und verzeiht.

Unser Gott, und Gott unserer Vorfahren, verzeih unsere Sünden

an diesem (Schabbattag und an diesem) Versöhnungstag.

Tilge und lösche aus unsere Missetaten und Vergehen

vor deinen Augen, wie es heißt:

»Ich, ich bin es, der auslöscht deine Missetaten um meinetwillen,

und an deine Vergehen will ich mich nicht erinnern.«

Und es heißt: »Schwinden lasse ich

wie eine Wolke deine Missetaten und wie Gewölk deine Vergehen.

Kehre zu mir zurück, denn ich habe dich befreit.«

Und es heißt: »Denn an diesem Tag wird er euch entsühnen,

euch zu reinigen von all euren Vergehen,

vor dem Ewigen sollt ihr rein sein.«

(Unser Gott und Gott unserer Vorfahren,

finde Wohlgefallen an unserer Ruhe,)

heilige uns durch deine Gebote,

gib uns Anteil an deiner Lehre,

sättige uns durch deinen Segen

und erfreue uns durch deine Hilfe.

(Gib uns, Ewiger, unser Gott, in Liebe und Wohlgefallen

deinen heiligen Schabbat als Anteil.

An ihm ruhe Jisrael, das deinen Namen heiligt.)

Reinige unser Herz, damit wir dir in Wahrheit dienen,

denn du bist ein Vergebender für Jisrael,

und ein Verzeihender für die Stämme Jeschuruns in jeder Generation.

Am Schabbat werden
die Texte in Klammern

hinzugefügt
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mot raschha, n’um Adonaj elohim,

ha-lo b’schuwo mi-d’rachaw w’chja.

W’ne’emar: chi lo achpoz b’mot ha-met,

n’um Adonaj elohim, w’haschiwu

wichju. Ki ata ssolchan l’jisrael,

u-mocholan l’schiftej j’schurun

b’chol dor wa-dor, u-mibaladecha ejn

lanu melech mochel w’ssoleach.

Elohejnu welohej awotenu, m’chal

la’awonotejnu b’jom (ha-schabbat ha-se

uw’jom) ha-kippurim ha-se.

M’cha w’ha’awer fescha’ejnu

w’chatotejnu mineged ejnecha ka’amur:

Anochi, anochi hu moche fescha’echa

l’ma’ani, w’chatotejcha lo eskor.

w’ne’emar: Machiti ka’aw pescha’echa

w’cha’anan, hatotejcha, schuwa elaj

ki g’alticha w’ne’emar: ki wajom ha-se

j’chaper alejchem l’taher etchem, mikol

chatotejchem lifnej Adonaj titharu.

(Elohejnu welohej awotenu,

r’ze wimnuchatenu) kadschenu

b’mizwotecha w’ten chelkenu

b’toratecha, ssab’enu mi-tuwecha

w’ssamchenu bischuatecha

(w’hanchilenu, Adonaj elohejnu,

b’ahawa uw’razon schabbat

kodschecha, w’januchu wa jisrael

m’kadschej sch’mecha) w’taher libenu

l’owd’cha be-emet, Ki ata ssolchan

l’jisrael u’mocholan l’schiwtej j’schurun

b’chol dor wa-dor, umi-bal’adecha

Am Schabbat werden
die Texte in Klammern
hinzugefügt

ה,  יֱהוִֹ רָשָׁע, נְאֻם אֲדנָֹי מוֹת
וְחָיָה. מִדְּרָכָיו בְּשׁוּבוֹ הֲלאֹ

בְּמוֹת הַמֵּת,  לאֹ אֲחְפֹּץ וְנֶאֱמַר: כִי
יבוּ  ה, וְהָשִֽׁ נְאֻם אֲדנָֹי יֱהוִֹ

וִחְיוּ. כִּי אַתָּה סָלְחָן לְיִשְׂרָאֵל, 
יְשֻׁרוּן לְשִׁבְטֵי וּמָחֳלָן

יךָ וּמִבַּלְעָדֶֽ וָדוֹר, דּוֹר בְּכָל
חַ. וְסוֹלֵֽ מוֹחֵל לֶךְ מֶֽ נוּ לָֽ אֵין

מְחַל ינוּ, אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ
הַזֶּה )הַשַׁבָּת בְּיוֹם ינוּ לַעֲוֹנוֹתֵֽ

הַכִּפֻּרִים הַזֶּה. וּבְיוֹם(
ינוּ  וְהַעֲבֵר פְשָׁעֵֽ מְחֵה

עֵינֶֽיךָ, כָּאָמוּר: מִנֶּֽגֶד ינוּ וְחַטֹּאתֵֽ
יךָ פְשָׁעֶֽ מחֶֹה הוּא אָנֹכִי אָנֹכִי
אֶזְכֹּר. לאֹ יךָ וְחַטֹּאתֶֽ לְמַעֲנִי,
יךָ  פְּשָׁעֶֽ יתִי כָּעָב מָחִֽ וְנֶאֱמַר:
אֵלַי שׁוּבָה יךָ, חַטֹּאתֶֽ וְכֶעָנָן

הַזֶּה בַיּוֹם כִּי וְנֶאֱמַר: יךָ גְאַלְתִּֽ כִּי
מִכֹּל  לְטַהֵר אֶתְכֶם, עֲלֵיכֶם יְכַפֵּר

תִּטְהָרוּ. יְיָ לִפְנֵי חַטֹּאתֵיכֶם

ינוּ, אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ )אֱלֹהֵֽ
נוּ קַדְּשֵֽׁ נוּ( בִמְנוּחָתֵֽ רְצֵה

חֶלְקֵנוּ וְתֵן בְּמִצְוֹתֶיךָ
ךָ  מִטּוּבֶֽ בְּתוֹרָתֶךָ, שַׂבְּעֵנוּ

ךָ בִּישׁוּעָתֶֽ נוּ וְשַׂמְּחֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵֽ יְיָ נוּ, )וְהַנְחִילֵֽ
שַׁבַּת וּבְרָצוֹן בְּאַהֲבָה

יִשְׂרָאֵל בָהּ וְיָנֽוּחוּ ךָ, קָדְשֶֽׁ
נוּ לִבֵּֽ ךָ( וְטַהֵר שְׁמֶֽ מְקַדְּשֵׁי

סָלְחָן אַתָּה כִּי בֶּאֱמֶת, לְעָבְדְךָ
יְשֻׁרוּן  לְיִשְׂרָאֵל וּמָחֳלָן לְשִׁבְטֵי

יךָ וּמִבַּלְעָדֶֽ וָדוֹר, דּוֹר בְּכָל
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und die Tage ihres Lebens sind eitel vor dir,

und der Mensch hat dem Tier nichts voraus,

denn alles ist eitel.

Doch du hast den Menschen von Anfang an unterschieden,

und ihn bestimmt, vor dir zu stehen.

Wer könnte zu dir sagen:

Was machst du? Und selbst wenn er gerecht ist,

was hast du davon?

Du gabst uns, Ewiger unser Gott,

diesen Versöhnungstag in Liebe als Schlusspunkt,

zur Vergebung und Verzeihung für alle unsere Sünden,

damit wir aufhören, Gewalt zu üben, und zu dir umkehren,

um von ganzem Herzen die von dir gewollten Gebote zu erfüllen.

Und du, in deinem großen Erbarmen erbarme dich über uns,

denn du willst den Untergang der Welt nicht. Und so heißt es:

»Sucht den Ewigen, er lässt sich finden, ruft ihn, er ist nahe!«

Und es heißt: »Der Übeltäter verlasse seinen Weg

und der Ruchlose seine Gedanken,

und kehre zum Ewigen zurück,

und er wird sich erbarmen, und zu unserem Gott,

denn er wird immer wieder verzeihen!«

Du bist ein Gott des Verzeihens,

gnädig und barmherzig,

langmütig und voller Gnade,

und unerschöpflich an Güte.

Du willst die Umkehr der Übeltäter und hast kein Gefallen

an ihrem Tod. So heißt es:

»Sage ihnen – so wahr ich lebe,

spricht der Ewige, gefällt mir etwa der Tod des Übeltäters

und nicht, dass er umkehre von seinem Weg und lebe?

Kehrt um, kehrt um von euren bösen Wegen,

warum wollt ihr sterben, Haus Jisrael?«
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wimej chajehem hewel l’fanecha.

U-motar ha-adam min ha-behema ajin,

chi ha-kol hawel.

Ata hiwdalta enosch me-rosch,

watakirehu la’amod l’fanecha.

chi mi jomar l’cha ma tifal,

w’im jizdak ma jiten lach.

Watiten lanu Adonaj elohejnu b’ahawa

et jom ha-kipurim ha-se,

kez umchila usslicha al kol

awonotenu, l’ma’an nechdal me-oschek

jadenu, w’naschuw elecha la’assot al

chukej r’zonecha b’lewaw schalem.

W’ata b’rachamecha ha-rabim

rachem alejnu, ki lo tachpoz

b’haschchatat olam, sche-ne’emar:

Dirschu Adonaj b’himazo, k’ra-uhu

bijoto karow. W’ne’emar: ja’asow rascha

darko, w’isch awen machsch’wotaw,

w’jaschow al Adonaj wirachamehu,

w’el elohejnu ki jarbe lissloach.

W’ata elo-ah ss’lichot,

chanun w’rachum, erech apajim,

w’raw chessed we’emet, u-marbe

l’hejtiw; w’roze ata bitschuwat

r’scha-im, w’ejn ata chafez b’mitatam,

sche-ne’emar: Emor alejhem, chaj ani,

n’um Adonaj elohim, im echpoz b’mot

ha-rascha, ki im b’schuw rascha

mi-darko w’chaja; schuwu, schuwu

midarchechem ha-ra-im, w’lama tamutu

bejt jisrael. W’ne’emar: He-chafoz echpoz

לְפָנֶֽיךָ: בֶל הֶֽ חַיֵּיהֶם וִימֵי
יִן, אָֽ הַבְּהֵמָה מִן הָאָדָם וּמוֹתַר

בֶל. הָֽ הַכֹּל כִי

מֵראֹשׁ, אֱנוֹשׁ לְתָּ הִבְדַּֽ אַתָּה
הוּ לַעֲמוֹד לְפָנֶֽיךָ.  וַתַּכִּירֵֽ

תִּפְעַל,  יֹאמַר לְךָ מַה כִי מִי
יִּתֶּן־לָךְ. מַה יִצְדַּק וְאִם

בְּאַהֲבָה ינוּ אֱלֹהֵֽ יְיָ נוּ לָֽ וַתִּתֶּן
הַכִּפֻּרִים הַזֶּה, יוֹם אֶת

כָּל עַל וּסְלִיחָה וּמְחִילָה קֵץ
מֵעֽשֶׁק נֶחְדַּל עַן לְמַֽ ינוּ, עֲוֹנוֹתֵֽ

עַל  יךָ לַעֲשׂוֹת וְנָשׁוּב אֵלֶֽ נוּ, יָדֵֽ
שָׁלֵם. בְּלֵבָב רְצוֹנְךָ חֻקֵּי
הָרַבִּים יךָ בְּרַחֲמֶֽ וְאַתָּה

תַחְפּוֹץ לאֹ כִּי ינוּ, עָלֵֽ רַחֵם
שֶׁנֶּאֱמַר: עוֹלָם, בְּהַשְׁחָתַת
הוּ קְרָאֻֽ בְּהִמָּצְאוֹ, יְיָ דִּרְשׁוּ

רָשָׁע יַעֲזבֹ וְנֶאֱמַר: קָרוֹב. בִּהְיוֹתוֹ
וֶן מַחְשְׁבֹתָיו,  וְאִישׁ אָֽ דַּרְכּוֹ,

הוּ,  וִירַחֲמֵֽ וְיָשֹׁב אֶל יְיָ
כִּי יַרְבֶּה לִסְלֽוֹחַ.  ינוּ וְאֶל אֱלֹהֵֽ

סְלִיחוֹת, אֱלֽוֹהַּ וְאַתָּה
יִם, אַפַּֽ רֶךְ אֶֽ וְרַחוּם, חַנּוּן
וּמַרְבֶּה וֶאֱמֶת, סֶד חֶֽ וְרַב

בִּתְשׁוּבַת  וְרוֹצֶה אַתָּה לְהֵיטִיב;
בְּמִיתָתָם,  אַתָּה חָפֵץ רְשָׁעִים, וְאֵין

נִי,  אָֽ שֶׁנֶּאֱמַר: אֱמרֹ אֲלֵיהֶם, חַי
בְּמוֹת  ה, אִם אֶחְפֹּץ נְאֻם אֲדנָֹי יֱהוִֹ

רָשָׁע  בְּשׁוּב הָרָשָׁע, כִּי אִם
שֽׁוּבוּ  וְחָיָה; שֽׁוּבוּ מִדַּרְכּוֹ

תָמֽוּתוּ מָּה וְלָֽ הָרָעִים, מִדַּרְכֵיכֶם
אֶחְפֹּץ הֶחָפֹץ וְנֶאֱמַר: יִשְׂרָאֵל. בֵּית
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Wir sind von deinen guten Geboten

und Rechten abgewichen, zu unserem Unheil.

Und so bist du gerecht in allem,

was über uns kommt, denn du handelst in Wahrheit,

wir aber haben Böses getan.

Wir haben Übel getan und gefrevelt, deshalb wurden wir nicht gerettet.

Gib in unser Herz, den Weg des Übels zu verlassen und bringe uns Rettung,

wie durch deine Propheten geschrieben steht:

Der Übeltäter soll seinen Weg verlassen,

und der Missetäter seine Gedanken,

und er soll zurückkehren zum Ewigen,

denn er wird sich erbarmen, und zu unserem Gott,

denn er vergibt vielfach.

Was sollen wir vor dir sagen, der du in der Höhe thronst,

und was dir erzählen,

der du im Himmel wohnst?

Kennst du nicht alle Geheimnisse und alles Offenbare?

Du reichst den Frevlern die Hand, und deine Rechte ist ausgestreckt,

diejenigen aufzunehmen, die umkehren.

Du hast uns gelehrt, Ewiger, unser Gott,

alle unsere Sünden vor dir zu bekennen, damit wir aufhören,

Gewalt zu üben, unsere vollkommene Umkehr zu dir nimmst du an.

Was sind wir, was ist unser Leben,

was unsere Gunst, unsere Gerechtigkeit,

unsere Hilfe, unsere Kraft und unser Mut?

Was können wir dir denn sagen,

Ewiger, unser Gott, und Gott unserer Vorfahren?

Sind nicht alle Helden wie ein Nichts vor dir,

und Menschen mit großem Namen wie nicht gewesen

und Weise wie ohne Erkenntnis und Verständige wie ohne Verstand?

Denn die meisten ihrer Werke sind wirr
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Ssarnu mi-mizwotecha

umi-mischpatecha ha-towim,

w’lo schawa lanu.

W’ata zadik al kol ha-ba alejnu,

ki emet assita wa-anachnu hirschanu.

Hirschanu u-fascha’nu,

lachen lo noscha’nu. W’ten b’libenu

la’asow derech rescha w’chisch lanu

jescha. kakatuw al jad n’wi’echa:

Ja’asow rascha darko, w’isch awen

machschewotaj w’jaschjow el Adonaj

wirachamehu w’el elohejnu

ki jarbe lissloach.

Ma nomar l’fanecha joschew marom,

u-ma n’ssaper l’fanecha schochen

sch’chakim, ha-lo kol ha-nisstarot

w’ha-niglot ata jodea.

Ata noten jad la-foschim, wimincha

p’schuta l’kabel schawim.

watlam’denu Adonaj elohejnu

l’hitwadot l’fanecha al kol awonotenu,

ma anu, me chassdenu, ma zidkotenu,

ma j’schuatenu, mo kochenu,

ma g’wuratenu,

ma nomar l’fanecha,

Adonaj elohejnu welohej awotejnu,

ha-lo kol ha-giborim k’ajin l’fanecha,

w’anschej ha-schem k’lo haju,

wachachamim kiwli mada,

unwonim kiwli hasskel,

ki row ma’assehem towhu,

יךָ  רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ סַֽ
הַטּוֹבִים,  יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ

נוּ.  וָה לָֽ וְלאֹ שָֽׁ
ינוּ, עָלֵֽ הַבָּא כָּל עַל צַדִּיק וְאַתָּה

עְנוּ. הִרְשָֽׁ וַאֲנַֽחְנוּ יתָ עָשִֽׂ אֱמֶת כִּי

עְנוּ, וּפָשַֽׁ עְנוּ הִרְשַֽׁ
נוּ בְּלִבֵּֽ וְתֵן עְנוּ. נוֹשַֽׁ לאֹ לָכֵן
נוּ  וְחִישׁ לָֽ שַׁע רֶךְ רֶֽ לַעֲזוֹב דֶּֽ
ךָ:  עַל יַד נְבִיאֶֽ יֶֽשַׁע, כַּכָּתוּב
וֶן  וְאִישׁ אָֽ דַּרְכּוֹ, יַעֲזבֹ רָשָׁע

יְיָ אֶל וְיָשֹׁב מַחְשְׁבֹתָיו,
אֱלֹהֵינוּ וְאֶל הוּ, וִירַחֲמֵֽ

לִסְלֽוֹחַ. יַרְבֶּה כִּי

מָרוֹם, יוֹשֵׁב נֹאמַר לְפָנֶֽיךָ מַה
לְפָנֶֽיךָ שׁוֹכֵן נְסַפֵּר וּמַה

הַנִּסְתָּרוֹת כָּל הֲלאֹ שְׁחָקִים,
עַ. יוֹדֵֽ אַתָּה וְהַנִּגְּלוֹת

וִימִינְךָ לְפוֹשְׁעִים, יָד נוֹתֵן אַתָּה
שָׁבִים.  פְשׁוּטָה לְקַבֵּל

ינוּ  אֱלֹהֵֽ נוּ יְיָ וַתְּלַמְּדֵֽ
ינוּ, עֲוֹנוֹתֵֽ כָּל עַל לְפָנֶֽיךָ לְהִתְוַדּוֹת
נוּ, צִּדְקֵֽ מַה נוּ, חַסְדֵּֽ מֶה נוּ, אָֽ מָה

נוּ,  כֹּחֵֽ נוּ, מַה יְּשׁוּעָתֵֽ מַה
נוּ. גְּבוּרָתֵֽ מַה

מַה נֹּאמַר לְפָנֶֽיךָ, 
ינוּ, אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ יְיָ

לְפָנֶֽיךָ,  יִן כְּאַֽ הַגִּבּוֹרִים הֲלאֹ כָּל
הָיוּ,  הַשֵּׁם כְּלאֹ וְאַנְשֵׁי

כִּבְלִי מַדָּע,  וַחֲכָמִים
הַשְׂכֵּל, כִּבְלִי וּנְבוֹנִים

הוּ,  תֹּֽ כִּי רבֹ מַעֲשֵׂיהֶם
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wir sind deine Diener und du bist unser Herr,

wir sind deine Gemeinde und du bist unser Anteil,

wir sind dein Erbe und du bist unser Los,

wir sind deine Herde und du bist unser Hirte,

wir sind dein Weinberg und du unser Wächter,

wir sind dein Werk und du unser Schöpfer,

wir sind deine Liebsten und du bist unser Liebster,

wir sind dein Besitz und du bist unser Eigentümer,

wir sind dein Volk und du bist unser Gebieter,

wir sind die von dir reden, und du bist der von uns redet.

Wir sind voll Schuld, und du bist voll Erbarmen,

wir, unsere Tage sind wie ein Schatten, der vergeht,

und du bist derselbe, und deine Jahre haben kein Ende!

Unser Gott und Gott unserer Vorfahren, lass unser Gebet

vor dich kommen, und entziehe dich nicht unserem Flehen,

denn wir sind nicht so hochmütig und so hartnäckig,

dass wir vor dir, unserem Gott

und Gott unserer Vorfahren,

sagen würden:

»Wir sind Gerechte und haben nicht gesündigt«,

sondern: »Wir haben gesündigt.«

Wir haben gesündigt. Wir haben die Treue gebrochen. Wir haben Unrecht getan.

Wir haben böse geredet. Wir haben den Weg des Rechts verlassen.

Wir haben zur Sünde verleitet. Wir haben in Übermut gehandelt.

Wir haben Gewalt geübt. Wir haben uns durch Lüge entwürdigt.

Wir haben Böses geplant. Wir haben falsche Reden geführt. Wir haben gespottet.

Wir haben gemurrt. Wir haben gelästert. Wir haben das Gute verschmäht.

Wir haben uns schwer vergangen. Wir haben uns tief verschuldet.

Wir haben gehasst. Wir waren verstockt. Wir haben gefrevelt. Wir haben zerstört.

Wir haben Unwürdiges verübt. Wir haben geirrt. Wir haben in die Irre geführt.
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Anu awadecha, w’ata adonenu.

Anu k’halecha, w’ata chelkenu.

Anu nachalatecha, w’ata goralenu.

Anu zonecha, w’ata ro’enu.

Anu charmecha, w’ata notrenu.

Anu f’ulatecha, w’ata jozrenu.

Anu rajatecha, w’ata dodenu.

Anu ss’gulatecha, w’ata k’rowenu.

Anu amecha, w’ata malkenu.

Anu ma’amirecha, w’ata ma’amirenu.

Anu m’le’ej awon, w’ata male

rachamim. Anu jamenu k’zel ower,

w’ata hu u-sch’notecha lo jitamu.

Elohejnu welohej awotenu,

ana tawo l’fanecha t’filatenu,

w’al titalam mi-t’chinatenu,

sche-ejn anu asej fanim u-k’schej oref,

lomar l’fanecha Adonaj elohejnu

welohej awotenu,

zadikim anachnu w’lo chatanu,

awal anachnu chatanu.

Aschamnu, bagadnu, gasalnu,

dibarnu dofi. He’ewinu,

w’hirschanu, sadnu, chamassnu,

tafalnu scheker. Ja’aznu ra, kisawnu,

laznu, maradnu, niaznu, ssararnu,

awinu, paschanu, zararnu,

kischinu oref. Raschanu, schichatnu,

tiawnu, ta’inu, titanu.

אֲדוֹנֵֽנוּ; וְאַתָּה יךָ, עֲבָדֶֽ נוּ אָֽ
נוּ. חֶלְקֵֽ וְאַתָּה ךָ, קְהָלֶֽ נוּ אָֽ

נוּ;  ךָ, וְאַתָּה גוֹרָלֵֽ נוּ נַחֲלָתֶֽ אָֽ
נוּ. רוֹעֵֵ וְאַתָּה צֹאנֶֽךָ, נוּ אָֽ

נוּ;  ךָ, וְאַתָּה נוֹטְרֵֽ נוּ כַרְמֶֽ אָֽ
נוּ. יוֹצְרֵֽ וְאַתָּה ךָ, פְעֻלָּתֶֽ נוּ אָֽ
נוּ; דוֹדֵֽ וְאַתָּה ךָ, רַעְיָתֶֽ נוּ אָֽ

נוּ.  קְרוֹבֵֽ ךָ, וְאַתָּה נוּ סְגֻלָּתֶֽ אָֽ
נוּ;  ךָ, וְאַתָּה מַלְכֵּֽ עַמֶּֽ נוּ אָֽ

נוּ. מַאֲמִירֵֽ וְאַתָּה יךָ, מַאֲמִירֶֽ נוּ אָֽ

מָלֵא וְאַתָּה עָוֹן, מְלֵאֵי נוּ אָֽ
עוֹבֵר, כְּצֵל ינוּ יָמֵֽ נוּ אָֽ רַחֲמִים;
מּוּ. יִתָּֽ לאֹ יךָ וּשְׁנוֹתֶֽ הוּא וְאַתָּה

ינוּ, אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ
נוּ, תְּפִלָּתֵֽ לְפָנֶֽיךָ תָּבֹא אָנָּא

נוּ, מִתְּחִנָּתֵֽ תִּתְעַלַּם וְאַל
רֶף, עֹֽ וּקְשֵׁי פָנִים עַזֵּי אָנוּ שֶׁאֵין

ינוּ אֱלֹהֵֽ לְפָנֶֽיךָ יְיָ לוֹמַר
ינוּ, אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי

אנוּ, חָטָֽ וְלאֹ אֲנַֽחְנוּ צַדִּיקִים
אנוּ. חָטָֽ אֲנַֽחְנוּ אֲבָל

גָּזַֽלְנוּ, דְנוּ, בָּגַֽ מְנוּ, אָשַֽׁ
ינוּ, הֶעֱוִֽ פִי. רְנוּ דֹֽ דִּבַּֽ

סְנוּ, חָמַֽ זַֽדְנוּ, עְנוּ, וְהִרְשַֽׁ
בְנוּ, כִּזַּֽ רָע, צְנוּ יָעַֽ קֶר. שֶֽׁ לְנוּ פַֽ טַָ

רְנוּ, צְנוּ,סָרַֽ נִאַֽ דְנוּ, מָרַֽ צְנוּ, לַֽ
רְנוּ, צָרַֽ עְנוּ, ינוּ,פָּשַֽׁ עָוִֽ

תְנוּ, שִׁחַֽ עְנוּ, רָשַֽׁ רֶף. עֹֽ ינוּ קִשִּֽׁ
עְנוּ. תִּעְתָּֽ ינוּ, תָּעִֽ בְנוּ, תִּעַֽ
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Höre auf unser Reden, Ewiger,

merke auf unser Flehen.

Die Worte unsere Mundes und das Reden unseres Herzens

seien dir wohlgefällig, Gott, unser Fels und unser Erlöser.

Verwirf uns nicht vor deinem Angesicht,

und nimm deinen heiligen Hauch nicht von uns.

Verwirf uns nicht in den Tagen des Alters,

wenn unsere Kraft zu Ende geht,

verlass uns nicht,

Ewiger unser Gott, entferne dich nicht von uns.

Tue an uns ein Zeichen deiner Güte,

dass unsere Feinde es sehen und beschämt werden,

denn du bist unsere Hilfe und unser Trost.

Denn auf dich, Ewiger, warten wir,

du hörst uns, Herr, unser Gott!

Unser Gott und Gott unserer Vorfahren, verlass uns nicht

und verwirf uns nicht, beschäme uns nicht

und zerreiße deinen Bund mit uns nicht.

Bring uns deiner Tora nahe, lehre uns deine Gebote,

weise uns deine Wege, neige unser Herz,

deinen Namen zu fürchten, und beschneide unser Herz,

dich zu lieben, und wir wollen zurückkehren zu dir in Wahrheit

und mit ganzem Herzen.

Um deines großen Namens willen,

verzeih und vergib unsere Sünde,

wie es in deinen heiligen Worten geschrieben steht:

»Um deines Namens willen, Ewiger,

vergib meine Sünde, sie ist groß!«

Unser Gott und Gott unserer Vorfahren, vergib uns,

verzeih uns, lass uns Versöhnung finden!

Denn wir sind dein Volk und du bist unser Gott,

wir sind deine Kinder und du bist unser Vater,
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Amarenu ha’asina Adonaj,

bina hagigenu. Jihju l’razon imrej finu

w’hegjon libenu l’fanecha,

Adonaj zurenu w’goalenu.

Al taschlichenu mil’fanecha,

w’ruach kodschecha al tikach mimenu.

Al taschlichenu l’et sikna,

kichlot kochenu al ta’aswenu.

Al ta’aswenu, Adonaj elohejnu,

al tirchak mimenu.

Asse imanu ot l’towa,

w’jir’u sson’enu w’jewoschu,

ki ata Adonaj asartanu w’nichamtanu.

Ki l’cha Adonaj hochalnu, ata ta’ane,

Adonaj elohejnu.

Elohejnu welohej awotenu,

al ta’aswenu w’al titschenu,

w’al tachlimenu w’al tafer b’ritcha

itanu. Korwenu l’toratecha, lam’denu

mizwotecha, horenu d’rachecha, hat

libenu l’jir’a et sch’mecha, u-mol et

l’wawenu l’ahawatecha, w’naschuw

elecha be-emet uw’lew schalem.

Ul’ma’an schimcha ha-gadol timchal

w’tisslach la-awonenu,

ka-katuw b’diwrej kodschecha:

l’ma’an schimcha Adonaj,

w’ssalachta la-awoni ki raw hu.

Elohejnu welohej awotenu,

ss’lach lanu m’chal lanu, kaper lanu.

Ki anu amecha, w’ata elohejnu.

Anu wanecha w’ata awinu.

ינָה יְיָ,  ינוּ הַאֲזִֽ אֲמָרֵֽ
ינוּ פִֽ אִמְרֵי לְרָצוֹן יִהְיוּ נוּ. הֲגִיגֵֽ ינָה בִּֽ

נוּ לְפָנֶֽיךָ,  לִבֵּֽ וְהֶגְיוֹן
נוּ. וְגוֹאֲלֵֽ נוּ צוּרֵֽ יְיָ

נוּ מִלְּפָנֶֽיךָ,  תַּשְׁלִיכֵֽ אַל
נוּ. מִמֶּֽ תִּקַּח אַל קָדְשְׁךָ וְרֽוּחַ

זִקְנָה, עֵת לְִ נוּ תַּשְׁלִיכֵֽ אַל
נוּ. תַּעַזְבֵֽ אַל נוּ כֹּחֵֽ כִּכְלוֹת

ינוּ, אֱלֹהֵֽ יְיָ נוּ, תַּעַזְבֵֽ אַל
נּוּ. מִמֶּֽ תִּרְחַק אַל

לְטוֹבָה,  נוּ אוֹת עִמָּֽ עֲשֵׂה
שׁוּ, וְיֵבֹֽ ינוּ שׂוֹנְאֵֽ וְיִרְאוּ

נוּ. וְנִחַמְתָּֽ נוּ עֲזַרְתָּֽ יְיָ אַתָּה כִּי
לְנוּ, אַתָּה תַעֲנֶה, הוֹחָֽ יְיָ לְךָ כִּי

ינוּ. אֱלֹהֵֽ אֲדנָֹי

אֲבוֹתֵינוּ, וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ
נוּ, וְאַל תִּטְּשֵֽׁ נוּ אַל תַּעַזְבֵֽ

בְּרִיתְךָ וְאַל תָּפֵר נוּ וְאַל תַּכְלִימֵֽ
נוּ ךָ,לַמְּדֵֽ לְתוֹרָתֶֽ נוּ קָרְבֵֽ נוּ. אִתָּֽ

הַט יךָ, נוּ דְרָכֶֽ הוֹרֵֽ יךָ, מִצְוֹתֶֽ
וּמוֹל אֶת  ךָ, נוּ לְיִרְאָה אֶת שְׁמֶֽ לִבֵּֽ

וְנָשׁוּב  ךָ, לְאַהֲבָתֶֽ נוּ לְבָבֵֽ
וּבְלֵב שָׁלֵם.  בֶּאֱמֶת יךָ אֵלֶֽ
תִּמְחַל הַגָּדוֹל שִׁמְךָ עַן וּלְמַֽ

וְתְסְלַח לַעֲוֹנֵֽנוּ, 
ךָ: קָדְשֶֽׁ בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב

ן שִׁמְךָ יְיָ,  לְמַעַֽ
הוּא. רַב כִּי לַעֲוֹנִי וְסָלַחְתָּ

אֲבוֹתֵינוּ, וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ
נוּ. לָֽ כַּפֶּר נוּ, לָֽ מְחַל נוּ לָֽ סְלַח
ינוּ; אֱלֹהֵֽ וְאַתָּה עַמֶּךָ, נוּ אָֽ כִּי

ינוּ. אָבִֽ וְאַתָּה נֶֽיךָ בַָ נוּ אָֽ
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und du wirst ihn finden, wenn du ihn von ganzem Herzen

und von ganzer Seele suchst.«

Wisch weg unsere Frevel um deinetwillen,

wie du gesagt hast:

»Ich, ich bin es, der wegwischt den Frevel um meinetwillen,

und an deine Schuld erinnere ich mich nicht.«

Lass schwinden die Missetat wie Wolke und Gewölk

wie du gesagt hast:

»Schwinden lasse ich wie eine Wolke deine Missetaten

und wie Nebel deine Vergehen.

Kehre zu mir zurück, denn ich habe dich befreit.«

Mach unsere Sünde weiß wie Schnee und Wolle,

wie es heißt:

»Auf, lasst uns streiten, spricht der Ewige,

wären eure Sünden scharlachrot, weiß wie Schnee sollen sie werden,

wären sie purpurrot, wie Wolle sollen sie werden!«

Sprenge über uns reines Wasser,

dass wir rein werden, wie geschrieben steht:

»Ich sprenge über euch reines Wasser

und ihr sollt rein werden.

Von all eurer Unreinheit und all eurem Makel mache ich euch rein.«

Vergib uns unsere Sünden an diesem Tag

und lass uns rein werden, wie geschrieben steht:

»Denn an diesem Tag wird er euch entsühnen,

euch zu reinigen von all euren Vergehen,

vor dem Ewigen sollt ihr rein sein.«

Höre unsere Stimme, Ewiger unser Gott,

sei gnädig und erbarme dich über uns,

und nimm unser Gebet barmherzig und wohlgefällig auf.

Führe uns, Ewiger, zu dir zurück, und wir kehren um,

erneuere unsere Tage, wie sie ehedem waren.
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sche-katuw: u-wikaschtem mi-scham

et Adonaj elohecha u-mazata,

ki tidreschenu b’chol l’wawcha

uw’chol naf’schecha. M’che f’scha’enu

l’ma’ancha, ka’ascher amarta:

anochi anochi hu moche f’sch’echa

l’ma’ani, w’chatotecha lo eskor.

M’che f’scha’enu ka-aw uche-anan,

ka’ascher amarta:

machiti cha-aw p’scha’echa,

uche-anan chatotecha, schuwa elaj ki

g’alticha. Hal’ben chata’enu ka-scheleg

w’cha-zemer, k’ma sche-katuw:

l’chu na w’niwach’cha, jomer Adonaj;

im jihju chata’echem ka-schanim,

ka-scheleg jalbinu; im ja’dimu cha-tola,

ka-zemer jihju. S’rok alejnu majim

t’horim w’taharenu, k’ma sche-katuw:

w’sarakti alechem majim t’horim

w’t’hartem mi-kol tumotechem

umi-kol gilulechem ataher et’chem.

Kaper chata’enu ba-jom ha-se

w’taharenu, k’ma sche-katuw:

ki wa-jom ha-se j’chaper alechem

l’taher et’chem, mi-kol chatotechem

lif’nej Adonaj titharu.

Sch’ma kolenu, Adonaj elohejnu, chuss

w’rachem alejnu, w’kabel b’rachamim

uw’razon et t’filatenu.

Haschiwenu Adonaj elecha w’naschuwa,

chadesch jamenu k’kedem.

מִשָּׁם וּבִקַּשְׁתֶּם שֶׁכָּתוּב:
אתָ, וּמָצָֽ יךָ אֱלֹהֶֽ יְיָ אֶת
לְבָבְךָ בְּכָל נּוּ תִדְרְשֶֽׁ כִּי

ינוּ  מְחֵה פְשָׁעֵֽ ךָ. וּבְכָל נַפְשֶֽׁ
אָמַרְתָּ: כַּאֲשֶׁר לְמַעַנְךָ,

יךָ פְשָׁעֶֽ מחֶֹה הוּא אָנֹכִי אָנֹכִי
אֶזְכֹּר. לאֹ יךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּאתֶֽ

ינוּ כָּעָב וְכֶעָנָן,  מְחֵה פְשָׁעֵֽ
רְתָּ:  כַּאֲשֶׁר אָמַֽ

יךָ,  יתִי כָעָב פְּשָׁעֶֽ מָחִֽ
אֵלַי כִּי  יךָ, שׁוּבָה וְכֶעָנָן חַטֹּאתֶֽ
לֶג כַּשֶּֽׁ ינוּ חֲטָאֵֽ הַלְבֵּן יךָ. גְאַלְתִּֽ

שֶׁכָּתוּב: כְּמָה מֶר, וְכַצֶּֽ
וְנִוָּכְחָה, יֹאמַר יְיָ;  לְכוּ נָא
כַּשָּׁנִים,  אִם יִהְיוּ חֲטָאֵיכֶם

כַתּוֹלָע, ימוּ יַאְדִּֽ אִם ינוּ; יַלְבִּֽ לֶג כַּשֶּֽׁ
יִם מַֽ ינוּ עָלֵֽ זְרוֹק יִהְיוּ. מֶר כַּצֶּֽ

שֶׁכָּתוּב: כְּמָה נוּ, וְטַהֲרֵֽ טְהוֹרִים
טְהוֹרִים  יִם עֲלֵיכֶם מַֽ וְזָרַקְתִּי
וְטְהַרְתֶּם מִכֹּל טֻמְאוֹתֵיכֶם 

אֶתְכֶם. אֲטַהֵר גִּלּוּלֵיכֶם וּמִכָּל

הַזֶּה בַּיּוֹם ינוּ חֲטָאֵֽ כַּפֵּר
שֶׁכָּתוּב: כְּמָה נוּ, וְטַהֲרֵֽ

עֲלֵיכֶם יְכַפֵּר הַזֶּה בַיּוֹם כִּי
מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם  לְטַהֵר אֶתְכֶם,

רוּ. תִּטְהָֽ יְיָ לִפְנֵי

חוּס ינוּ, אֱלֹהֵֽ יְיָ נוּ, קוֹלֵֽ שְׁמַע
בְּרַחֲמִים וְקַבֵּל ינוּ, עָלֵֽ וְרַחֵם

נוּ. תְּפִלָּתֵֽ אֶת וּבְרָצוֹן
וְנָשֽׁוּבָה, יךָ אֵלֶֽ יְיָ נוּ הֲשִׁיבֵֽ

דֶם. כְּקֶֽ ינוּ יָמֵֽ חַדֵּשׁ
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so sind wir in deiner Hand, Gnädiger!

Schau auf den Bund und achte nicht auf den Trieb!

Erinnere dich an den Bund der Vorfahren, wie du gesagt hast:

»Dann werde ich mich an meinen Bund mit Jakob erinnern,

und auch an meinen Bund mit Isaak

und auch an meinen Bund mit Abraham werde ich mich erinnern,

und an das Land werde ich mich erinnern.«

Erinnere dich an den Bund mit den früheren Generationen,

wie du gesagt hast: »Ich erinnere mich für sie an den Bund der Früheren,

als ich sie vor den Augen der Völker aus Ägypten herausführte,

um ihr Gott zu sein, ich bin der Ewige.«

Handle an uns, wie du uns zugesichert hast:

»Selbst wenn sie im Land ihrer Feinde sind,

werde ich sie nicht verwerfen und nicht zulassen,

dass sie vernichtet werden,

ich breche meinen Bund mit ihnen nicht,

denn ich bin der Ewige, ihr Gott.«

Erbarme dich über uns, und lass uns nicht verderben,

wie es heißt: »Denn ein barmherziger Gott ist der Ewige, dein Gott,

er wird dich nicht loslassen und wird dich nicht verderben lassen,

er wird den Bund mit deinen Vorfahren nicht vergessen,

den er ihnen geschworen hat.«

Beschneide unser Herz, deinen Namen zu lieben,

wie es heißt:

»Der Ewige, dein Gott, wird dein Herz beschneiden,

und das Herz deiner Nachkommen,

den Ewigen zu lieben mit ganzem Herzen

und mit ganzer Seele um deines Lebens willen.«

Lass dich von uns finden,

wenn wir dich suchen, wie es heißt:

»Ihr werdet den Ewigen, euren Gott, suchen,
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Ken anachnu b’jadcha chessed nozer.

Labrit habet w’al tefen el jezer.

S’chor lanu b’rit awot ka’ascher

amarta: w’sacharti et b’riti Ja’akow,

w’af et b’riti Jizchak

w’af et b’riti Awraham eskor,

w’ha-arez eskor.

S’chor lanu b’rit rischonim ka’ascher

amarta: w’sacharti lahem b’rit

rischonim, ascher hozeti otam

me-erez mizrajim l’ejnej ha-gojim lihjot

lahem lelohim, ani Adonaj.

Asse imanu k’ma sche-hiw’tachtanu:

w’af gam sot, bih’jotam b’erez

oj’wehem lo m’ass’tim

w’lo g’altim l’chalotam, l’hafer b’riti

itam, ki ani Adonaj elohehem.

Rachem alejnu w’al tasch’chitenu,

k’ma sche-katuw:

ki el rachum Adonaj elohecha,

lo jar’pecha w’lo jaschichitecha,

w’lo jischkach et b’rit awotecha

ascher nischba lahem.

Mol et l’wawenu l’ahawa et sch’mecha,

k’ma sche-katuw

u-mol Adonaj elohecha et l’wawecha,

w’et l’waw sar’echa,

l’ahawa et Adonaj elohecha

b’chol l’wawcha uw’chol naf’schecha

l’ma’an chajecha.

Himaze lanu ’wakaschatenu, k’ma

נוֹצֵר,  סֶד בְּיָדְךָ חֶֽ חְנוּ כֵּן אֲנַֽ
יֵֽצֶר: אֶל פֶן תֵּֽ וְאַל הַבֵּט לַבְּרִית

כַּאֲשֶׁר אָבוֹת בְּרִית נוּ לָֽ זְכָר
יַעֲקֹב, בְּרִיתִי אֶת וְזָכַרְתִּי אָמַרְתָּ:

יִצְחָק בְּרִיתִי אֶת וְאַף
אֶזְכֹּר,  בְּרִיתִי אַבְרָהָם וְאַף אֶת

אֶזְכֹּר.  רֶץ וְהָאָֽ

כַּאֲשֶׁר  בְּרִית רִאשׁוֹנִים נוּ זְכָר לָֽ
בְּרִית לָהֶם וְזָכַרְתִּי רְתָּ: אָמַֽ

אתִי אֹתָם  הוֹצֵֽ רִאשׁוֹנִים, אֲשֶׁר
לִהְיוֹת הַגּוֹיִם לְעֵינֵי יִם מִצְרַֽ רֶץ מֵאֶֽ

יְיָ. אֲנִי לֵאלֹהִים, לָהֶם
נוּ:  כְּמָה שֶׁהִבְטַחְתָּֽ נוּ עִמָּֽ עֲשֵׂה

רֶץ בְּאֶֽ בִּהְיוֹתָם זֹאת, גַּם וְאַף
אֹיְבֵיהֶם לאֹ מְאַסְתִּים 

בְּרִיתִי לְהָפֵר לְכַלֹּתָם, גְעַלְתִּים וְלאֹ
אֱלֹהֵיהֶם.  כִּי אֲנִי יְיָ אִתָּם,

וְאַל תַּשְׁחִיתֵנוּ, ינוּ עָלֵֽ רַחֵם
תוּב: שֶׁכָּֽ כְּמָה

יךָ,  אֱלֹהֶֽ אֵל רַחוּם יְיָ כִּי
ךָ,  וְלאֹ יַשְׁחִיתֶֽ לאֹ יַרְפְּךָ

יךָ  אֲבוֹתֶֽ בְּרִית וְלאֹ יִשְׁכַּח אֶת
אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לָהֶם. 

ךָ,  שְׁמֶֽ אֶת לְאַהֲבָה נוּ מוֹל אֶת לְבָבֵֽ
שֶּׁכָּתוּב  כְּמָה

לְבָבְךָ, אֶת יךָ אֱלֹהֶֽ וּמָל יְיָ
ךָ,  זַרְעֶֽ וְאֶת לְבַב

אֱלֹהֶיךָ  לְאַהֲבָה אֶת יְיָ
נַפְשְׁךָ וּבְכָל לְבָבְךָ בְּכָל

חַיֶּֽיךָ.  ן לְמַעַֽ
נוּ, כְּמָה  בְּבַקָּשָׁתֵֽ נוּ הִמָּצֵא לָֽ
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Am Ausgang des Ruhetages komme unser Gebet vor dich.

Neige dein Ohr von der Höhe, der du über den Gebeten wohnst,

und höre auf unseren Gesang und unser Gebet!

Ewiger, Ewiger, Gott, barmherzig

und zugewandt, langmütig,

reich an Gnade und Wahrheit,

bewahrt Gnade für Tausende,

hebt auf Sünde und Schuld und Fehler und läutert.

Und du hast vergeben unsere Sünden und Fehler und uns erlöst.

Israel ist gerettet im Ewigen, eine Rettung, die ewig gilt.

Möge es auch heute gerettet werden durch dein Wort,

der du in der Höhe wohnst. Denn du verzeihst immer wieder

und bist voller Erbarmen.

Birg uns im Schutz deiner Gegenwart,

wenn du das Herz prüfst,

gib ihm die Sicherheit zurück!

Erhebe dich, unser Gott,

zeige deine Kraft, und merke auf unser Flehen!

Lass uns hören »ich habe verziehen«, du, Höchster,

der im Verborgenen wohnt, und so rette mit deiner Rechten

das arme und elende Volk! Wenn wir zu dir rufen, antworte uns

in Gerechtigkeit durch Machttaten, Ewiger, sei unser Helfer!

Möge der Schrei derer, die dich preisen, emporsteigen

vor den Thron deiner Herrlichkeit, erfülle die Wünsche des Volkes,

das deine Einheit verkündet, der du hörst die Gebete derer,

die vor dich treten!

Denn wie Lehm in der Hand des Töpfers,

der formt wie es ihm gefällt,
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B’mozaej m’nucha kidamnucha t’chila,

hat osn’cha mimarom joschew t’hila,

lischmoa el ha-rina w’el ha-t’fila.

Adonaj, Adonaj, el rachum w’chanun,

erech apajim, w’raw chessed we-emet.

Nozer chessed la-alafim, nosse awon

wa-fescha w’chata’a, w’nake.

W’ssalachta la-awonenu ul’chatatenu

u-n’chal’tanu.

Jisrael noscha bAdonaj t’schua olamim

gam ha-jom jiwaschu mipicha

schochen m’romim, ki ata raw

ss’lichot uwaal ha-rachamim.

Jachbi-enu zel jado tachat kanfej

ha-sch’china, chon jachon ki jiwchon

lew akow l’hachina, kuma na

elohejnu u-sa usi na, Adonaj

l’schawatenu ha-asina.

Jaschmi-enu ssalachti joschew b’sseter

elijon, bimin jescha l’hiwascha am ani

w’ewji-on, b’schaw’enu elecha norot

b’zedek ta-anenu, Adonaj heje oser lanu.

Enkat m’ssal’dejcha,

ta-al lifnej kisse ch’wodecha,

male mischalot am m’jachadecha,

schome-a t’filat ba-ei adecha.

Ki hine kachomer b’jad hajozer.

Birzoto marchiv u-wirzoto m’kazer.

תְּחִלָּה. קִדַּמנוּךָ מְנוּחָה בְּמוֹצָאֵי
תְּהִלָּה. יוֹשֵׁב מִמָּרוֹם אָזְנְךָ הַט
התְּפִלָּה: וְאֶל הָרִנָּה אֶל לִשְמעַֹ

וְחַנּוּן,  יְיָ, אֵל רַחוּם יְיָ
וֶאֱמֶת. סֶד חֶֽ וְרַב יִם, אַפַּֽ רֶךְ אֶֽ
עָוֹן  נֹשֵׂא לָאֲלָפִים, סֶד נֹצֵר חֶֽ

וְנַקֵּה. וְחַטָּאָה, שַׁע וָפֶֽ
נוּ לַעֲוֹנֵֽנוּ וּלְחַטָּאתֵֽ וְסָלַחְתָּ

נוּ. וּנְחַלְתָּֽ

עוֹלָמִים,  תְּשׁוּעַת בַּייָ יִשְׁרָאֵל נוֹשַׁע
יךָ מִפִּֽ יִוָּשְׁעוּ הַיּוֹם גַּם

אַתָּה רַב  מְרוֹמִים, כִּי שׁוֹכֵן
עַל הָרַחֲמִים. וּבַֽ סְלִיחוֹת

כַּנְפֵי  חַת צֵל יָדוֹ תַּֽ נוּ יַחְבִּיאֵֽ
יִבְחֹן  חֹן יָחֹן כִּי הַשְׁכִינָה,

ינָה, קֽוּמָה נָא  לְהָכִֽ עָקֹב לֵב
יְיָ נָא, עֻזִּי עֻזָּה ינוּ אֱלֹהֵֽ

ינָה. הַאֲזִֽ נוּ לְשַׁוְעָתֵֽ

תֶר בְּסֵֽ יוֹשֵׁב חְתִּי סָלַֽ נוּ יַשְׁמִיעֵֽ
עָנִי עַם לְהִוָּשַׁע יֶֽשַׁע בִּימִין עֶלְיוֹן,

נוֹרָאוֹת יךָ אֵלֶֽ נוּ בְּשַׁוְּעֵֽ וְאֶבְיוֹן,
נוּ. לָֽ עוֹזֵר הֱיֵה יְיָ תַּעֲנֵֽנוּ, דֶק בְּצֶֽ

יךָ,  אֶנְקַת מְסַלְּדֶֽ
ךָ, כְבוֹדֶֽ כִסֵּא לִפְנֵי עַל תַּֽ

ךָ, מְיַחֲדֶֽ עַם מִשְׁאֲלוֹת מַלֵּא
יךָ. עָדֶֽ בָּאֵי תְּפִלַּת עַ שׁוֹמֵֽ

הַיּוֹצֵר, בְּיַד מֶר כַּחֹֽ הִנֵּה כִּי
מְקַצֵּר, וּבִרְצוֹתוֹ מַרְחִיב בִּרְצוֹתוֹ

29

GUETERSLOH :Nachama, Jom Kippur (Buchhandelsausgabe - blau), Jüdisches Gebetbuch :
24-Feb-23 : Page: 29



31

443 N E I l a – a b S c h l u S S g E b E t  a m  J o m  K I p p u R

und der heilige Gott wird geheiligt durch Gerechtigkeit.«

Gelobt seist du, Ewiger,

heiliger Gebieter!

Du gabst uns, Ewiger, unser Gott, in Liebe

(Schabbattage zur Ruhe und) diesen Tag der Versöhnung,

ein Tag (der Erinnerung) des Schofarblasens

eine heilige Zusammenkunft (in Liebe),

eine Erinnerung an den Auszug aus Ägypten.

Unser Gott und Gott unserer Vorfahren,

es bleibe in Erinnerung unseres Gedenkens und Dienstes vor dir:

die Erinnerung an unsere Vorfahren,

sie steige empor, sie komme, sie gelange zu dir,

sie werde sichtbar, sie werde wohlgefällig aufgenommen,

sie werde gehört und sie werde bedacht:

die Errettung zum Glück, zur Gunst, zur Gnade, zum Erbarmen,

zum Leben und zum Frieden am Tag der Versöhnung.

Gedenke unser, Ewiger, unser Gott,

an ihm zum Glück, bedenke uns an ihm zum Segen

und hilf uns an ihm zum Leben.

Durch das Wort der Hilfe und des Erbarmens schone uns

und sei uns gnädig. Erbarme dich unser und hilf uns.

Auf dich sind unsere Augen gerichtet, denn ein gnädiger

und barmherziger Gebieter und Gott bist du.

Öffne uns das Tor zur Zeit, da das Tor geschlossen wird,

denn der Tag hat sich geneigt.

Der Tag neigt sich, die Sonne geht unter und neigt sich,

lass uns in deine Tore treten!

Ach, Gott, vergib, verzeih doch,

erbarme doch, wisch doch weg,

decke zu, besiege Sünde und Schuld!

Am Schabbat werden
die Texte in der

Klammer hinzugefügt

Der Aron Hakodesch
wird geöffnet

Gebet des Rabbiners

Der Aron Hakodesch
wird geschlossen
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